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“Fikční narativ podle Seymoura Chatmana” [Fictional Narrative According to Seymour Chatman]. Aluze 
9, no. 3 (2005): 71–74. 
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Starokatolické církve v České republice [Communio. The Magazine of the Old Catholic Church in the 
Czech Republic] 27, no. 3 (2021):  4–10. 
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“Třikrát Coetzee” [Three Books by Coetzee]. Aluze 10, no. 3 (2007): 126–131. Review of J. M. Coetzee, 
Slow Man; Boyhood; Youth. http://www.aluze.cz/2007_03/10i_recenze_Coetze.php 
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Review of Milan Řepa, Poetika českého dějepisectví. [The Poetics of Czech Historiography] 
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